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Articolul 35

Articolul 35-3-b

Lipsa unui prejudiciu important

Reducerea pedepsei închisorii într-o cauză privind durata procedurii penale : inadmisibilitate

În fapt – În 1988, împotriva reclamantului a fost începută urmărirea penală. Procedura 
penală s-a finalizat în 1999. Reclamantul a fost condamnat pentru fals la o pedeapsă cu 
închisoarea de un an cu suspendare şi la pedeapsa accesorie a interzicerii exercitării unei 
funcții publice timp de un an. Capătul de acuzare privind fapta de corupție a fost declarat 
prescris. Procedura „Pinto”, pe care reclamantul a iniţiat-o în 2001, plângându-se de durata 
procedurii penale, s-a finalizat în 2006, nefiindu-i acordată nicio indemnizaţie. 

În drept – Articolul 35 § 3 b):  În 1998, datorită duratei procedurii penale, Curtea de apel a 
constatat încetarea urmăririi penale pentru fapta de corupție, ca fiind prescrisă. Aceasta a 
antrenat, în mod evident, o diminuare a pedepsei aplicate reclamantului, cu atât mai mult 
cu cât fapta prescrisă era cea care prevedea ca sancţiune pedeapsa cea mai grea dintre cele 
două imputate reclamantului, deși elementele dosarului nu permit stabilirea cuantumului 
exact al acestei reduceri, nici clarificarea ulterioară a legăturii existente între încălcarea 
termenului rezonabil şi aceasta. Reclamantul a hotărât să nu renunțe la beneficiul 
prescripţiei, posibilitate prevăzută în dreptul italian. În aceste condiţii, reducerea pedepsei în 
cauză a compensat sau cel puţin a diminuat parțial prejudiciile rezultate în mod normal din 
durata excesivă a procedurii penale. Astfel, Curtea consideră că reclamantul nu a suferit un 
„prejudiciu important” cu privire la dreptul său la un proces într-un termen rezonabil. Acest 
capăt de cerere pune în discuţie dreptul la un termen rezonabil în materie penală, aspect 
care a făcut obiectul unei jurisprudențe abundente a Curții. Aşadar, nicio cerinţă imperativă 
impusă de ordinea publică europeană, din care fac parte Convenția şi Protocoalele sale, nu 
justifică continuarea examinării acestui capăt de cerere. Chestiunea duratei procedurii 
penale a fost examinată în două reprize de către instanţa de apel şi de către instanţa de 
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casație, competente în sensul legii „Pinto”, reclamantul contestând în faţa acesteia din urmă 
motivele refuzului Curții de apel de a-i acorda o indemnizație pecuniară. În aceste condiții, 
cauza a fost examinată în mod corespunzător de către o instanţă internă, nicio problemă 
serioasă în legătură cu interpretarea sau aplicarea Convenției sau a dreptului național 
nefiind lăsată nesoluţionată. Condițiile noului criteriu de admisibilitate fiind reunite, acest 
capăt de cerere trebuie declarat inadmisibil.

Concluzia: inadmisibilitate (lipsa unui prejudiciu important)

Totodată, Curtea constată, în unanimitate, încălcarea articolului 6 § 1 în ceea ce priveşte 
durata excesivă a procedurii „Pinto”.
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